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JORDAN  LIBERTY  DIARIES 
Enelish— French  Edition 


COMPARATIVE  VALUES  OF  MONEYS 


French  United  States 

cts 

English 

5  centimes 

$  .01 

1  halfpenny 

10  centimes 

.019 

1  penny 

25  centimes 

.048 

twopence  &  halfpenny 

50  centimes 

100  centimes  or 

.096 

fivepence 

1  franc 

.193 

tenpence 

5  francs 

.965 

4  shillings 

10  francs 

1.93 

8  shillings 

15  francs 

2.895 

12  shillings 

20  francs 

3.86 

16  shillings 

25  francs 

4.82 

20  shillings  or 

1  pound  (£) 

Above 

values  are  approximate. 

- * - 

WEIGHTS  AND  MEASURES 


Weights 


1  Gramme — 1/30  oz. 

1  Hectogramme — 3  ^  oz. 
1  Demikilogramme — 1  lb. 
1  Kilogramme — 2-1/5  lb. 


Liquid  Measure 

1  Litre — 1%  pints 

1  Decalitre  (10  litres) — 2  gallons 

1  Hectolitre  (100  litres) — 22  gallons  or  2%,  bu. 


Mileage 

1  Metre — 39*4  inches 

8  Kilometres — 5  miles 

1  Centiare  (1  sq.  metre — 1-1/5  sq.  yds. 

1  Kilometre  (1,000  metres) — %  mile 
1  Are — 100  sq.  metres 

1  Hectare  (10,000  sq.  metres) — 2*4  acres 


PERSONAL.  WANTS 
Food*  Drink*  Etc. 
Deer.  Glass  of  Salt 


un  verre  de  biSre 
un  ver  der  b’yair 

Biscuit 

le  biscuit 
ler  beeskeuee 

Brandy- 

cognac 
•  kohn-yak 

Bread 

du  pain 
deu  pan 

Cheese 

fromage 

fromahj 

Chocolate 

chocolat 

shokolah 

Coffee 

du  cafe 
deu  ca-fay 

Eggs 

des  oeufs 
daiz  euh 

Food 

de  la  nourriture 
de  lah  nooriteur 

Fruit 

des  fruits 
dai  freu-ee’ 

Meat 

de  la  viande 
der  lah  veeaund 

Milk 

du  lait 
du  lay 


du  sel 
du  sel 

Soup 

la  soupe 
lah  soop 

Sugar 

le  sucre 
le  seukr 

Tea 

le  the 
ler  tay 

Water 

de  l’eau 
deh  l’o 

Breakfast 

le  dejeQner 
leh  dayjeuhnay 

Dinner 

le  diner 
leh  deenay 

Supper 

le  souper 
leh  soopay 

Cigarette 

une  cigarette 
eun  cigarette 

Match 

allumette 
al  'lumette 

Pipe 

la  pipe 
lah  peep 

Tobacco 

le  tabac 
ler  ta-bak 


Wine 

du  vin 
du  vang 


PERSONAL  BELONGINGS 


Bath 

un  bain 
un  ban 

Knife 

un  couteau 
ung  cootoh 

Bed 

lit 

lee 

Needle 

une  aiguille 
eun  aigeuee  y’ 

Blankets 

couvertures 

coovairteur 

Pillow 

un  oreiller 
un  oraylyay 

Brush 

la  brosse 
lah  bross 

Razor 

un  rasoir 
un  raz-wahr 

Candle 

bougie 

boozhee 

Scissors 

les  ciseaux 
lay  seezoh 

Coat 

un  habit 
ung  na-bee- 

Shirt 

la  chemise 
lah  sher-mees 

Comb 

le  peigne 
leh  paine 

Shoes 

les  souliers 
lay  sool-yeh 

Fork 

une  fourchette 
une  foorshett 

Soap 

du  savon 
du  savon 

Glass 

un  verre 
ung  vair 

Spoon 

une  cuiller 
une  keuee-yeh 

Gloves 

les  gants 
lay  gahn 

Stockings 

les  bas 
lay  bah 

Handkerchief 

un  mouchoir 
ung  mooshwahr 

Towels 

essuie-mains 

esseuee-man 

Hat 

le  chapeau 
leh  shap-oh 

Trousers 

le  pantalon 
ler  pahntalon 

Watch 

une  montre 
une  mongtre 


POPULAR  PHRASES 


Good-morning; ! 

Bonjour! 

Bonjoor. 

Good-night! 

Bonsoir! 

Bonswar. 

Pardon  me! 

Pardon! 

Par-don. 

Thank  you! 

Merci! 

Mare-see. 


Yes 

Oui 

Wee 

Have  you? 

Avez  vous? 

Avay  voo? 

What  time  is  it?  ' 

Quelle  heure  est-il? 

Kell  er  ait-il? 

Is  it  far? 

Est-il  loin? 

E-til  loowan? 

Where  are  we  now? 

Oil  sommes-nous  maintenant 
Oo  som  news  main-te-nan? 

Which  is  the  way  to — ? 

Quel  est  le  chemin  de — ? 

Kel  ay  ler  sheman  der — ? 

I  do  not  understand 

Je  ne  comprends  pas 
Jer  ner  kon-pran  pah 

Do  you  understand? 

Comprenez-vous? 
Kom-prer-nay  voo? 

I  am  an  American 

Je  suis  un  Am§ricain 

Jer  swees  un  A-mare-e-kane 

My  number  is — 

Mon  num6ro  est — 

Mon  nombray  ay — 


COMMANDS 


Advance! 

Avancez! 

Ah-van-say 

Attention! 

Attention! 

Ah-ten-see-on 

Close  order! 

L’ordre  serr6 
L’ordr  say-ray 

Come! 

Venez! 

Ver-nay 

Fall  in! 

Rangez-vous! 
Ron-jay  voo 

Faster! 

Plus  vite! 
Plu-veet 

Forward! 

En  marche! 

En  marrsh 

Get  Ready! 

ApprStez-vous! 
Ah-pray-tay  voo 

Go! 

Allez-vous! 

Al-lay  voo 

Halt! 

Halte! 

Ahlt 

Lie  down! 

Couchez-vous 
Koo-shay  voo 

Listen! 

Ecoutez! 

Ay-koo-tay 

Keep  quiet! 

Restez  tranquille! 
Res-tay  tran-kil 


Move  to  the  right! 

Allez  &  droite! 
Ul-lays  ah  drwaht 

Move  to  the  left! 

Allez  &  gauche! 
Ul-lays  ah  goshe 

Mount! 

Montez! 

Mon-tay 

Pile  Arms! 

Mettre  en  faisceau! 
Metr  an  fay-so 

Quick  March! 

En  route! 

En  root 

Rescue  them! 

Allez  au  secours! 
A-lays  o  ser-coor 

Rest — let  us 

Reposons-nous 
Rer-po-son  noo 

Retire! 

Reculez! 

Rer-kuy-lay 

Run! 

Courez! 

Kooray 

Salute 

Salut 

Sa-luy 

Slower! 

Plus  lentement 
Plu  lan-te-mon 

Sound  retreat! 

Sonnez  la  retraite! 
Son-nhy  lah  rer-trait 

Walk! 

Marchez! 

Mahr-shay 

*n,  to 

Pr6venir 

Pray-venir 


(K  •  rj 


THE  HARDING  UNIFORM  AND  REGALIA  CO. 
MILITARY  OUTFITTERS 
22  School  Street,  Boston,  and  Ayer,  Mass. 


TO  POST  A  RELIEF 

When  the  relief  arrives  at  six  paces  from  a 
sentinel  the  corporal  halts  it  and  commands,  ac¬ 
cording  to  the  number  of  the  post:  No.  ( — ). 

Both  sentinels  execute  port  arms  or  saber;  the 
new  sentinel  approaches  the  old,  halting  about 
one  pace  from  him. 

The  corporals  advance  and  place  themselves, 
facing  each  other,  a  little  in  advance  of  the  new 
sentinel,  the  old  corporal  on  his  right,  the  new 
corporal  on  his  left,  both  at  a  right  shoulder, 
and  observe  that  the  old  sentinel  transmits  cor¬ 
rectly  his  instructions. 

The  following  diagram  will  illustrate  the  posi¬ 
tions  taken: 


O 

o 


R 

O 


O 

O 


O 

O 


CO 


A 

O 


O 

B 


OD 


R,  is  the  relief;  A,  the  new  corporal;  B,  the 
old;  C,  the  new  sentinel;  D,  the  old. 


The  instructions  relative  to  the  post  having 
been  communicated,  the  new  corporal  com¬ 
mands,  POST;  both  sentinels  then  resume  the 
right  shoulder,  face  toward  the  new  corporal, 
and  step  back  so  as  to  allow  the  relief  to  pass 
in  front  of  them.  The  new  corporal  then  com¬ 
mands,  1.  Forward,  2.  MARCH;  the  old  sentinel 
takes  his  place  in  rear  of  the  relief  as  it  passes 
him,  his  piece  in  the  same  position  as  those  of 
the  relief.  The  new  sentinel  stands  fast  at  a 
right  shoulder  until  the  relief  has  passed  six 
paces  beyond  him,  when  he  walks  his  post.  The 
corporals  take  their  places  as  the  relief  passes 
them. 


THE  HARDING  UNIFORM  AND  REGALIA  CO. 
MILITARY  OUTFITTERS 

22  School  Street,  Boston,  and  Ayer,  Mass. 


SENTINEL’S  GENERAL  ORDERS  (1914) 

My  General  Orders  are: 

To  take  charge  of  this  post  and  all  Govern¬ 
ment  property  in  view. 

To  walk  my  post  in  a  military  manner,  keep¬ 
ing  always  on  the  alert  and  observing  everything 
that  takes  place  within  sight  or  hearing. 

To  report  all  violations  of  orders  I  am  in¬ 
structed  to  enforce. 

To  repeat  all  calls  from  posts  more  distant 
from  the  guardhouse  than  my  own. 

To  quit  my  post  only  when  properly  relieved. 

To  receive,  obey,  and  pass  on  to  the  sentinel 
who  relieves  me  all  orders  from  the  command¬ 
ing  officer,  officer  of  the  day,  and  officers  and 
non-commissioned  officers  of  the  guard  only. 

To  talk  to  no  one  except  in  line  of  duty. 

In  case  of  tire  or  disorder  to  give  the  alarm. 

To  allow  no  one  to  commit  a  nuisance  on  or 
near  my  post. 

In  any  case  not  covered  by  instructions  to  call 
the  corporal  of  the  guard. 

To  salute  all  officers,  and  all  colors  and  stand¬ 
ards  not  cased. 

To  be  especially  watchful  at  night,  and,  during 
the  time  for  challenging,  to  challenge  all  per¬ 
sons  on  or  near  my  post,  and  to  allow  no  one  to 
pass  without  proper  authority. 

Additional  for  Sentinels  at  the  Post  of  the  Guard 

Between  reveille  and  retreat  to  turn  out  the 
guard  for  all  persons  designated  by  the  com¬ 
manding  officer,  for  all  colors  or  standards  not 
cased,  and  in  time  of  war  for  all  armed  parties 
approaching  my  post,  except  troops  at  drill  and 
reliefs  and  detachments  of  the  guard. 

At  night,  after  challenging  any  person  'or 
party,  to  advance  no  one  but  call  the  corporal  of 
the  guard,  repeating  the  answer  to  the  challenge. 

Additional  copies  can  be  obtained  from  The 
Harding  Uniform  and  Regalia  Co.,  22  School  St., 
Boston,  and  Ayer,  Mass.,  without  charge,  by  per¬ 
sons  in  Military  organizations. 


